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Dt 17 – The Torah’s Supreme Court 
 לְדָם דָּם בֵּין לַמִּשְׁפָּט דָבָר מִמְּךָ יִפָּלֵא כִּי) ח(

 רִיבֹת דִּבְרֵי לָנֶגַע נֶגַע וּבֵין לְדִין דִּין בֵּין
 אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל וְעָלִיתָ וְקַמְתָּ | בִּשְׁעָרֶיךָ
 אֶל וּבָאתָ) ט: (בּוֹ אֱלֹהֶיךָ יְהוָה יִבְחַר

 יִהְיֶה אֲשֶׁר פֵטהַשֹּׁ וְאֶל הַלְוִיִּם הַכֹּהֲנִים
 דְּבַר אֵת לְךָ וְהִגִּידוּ וְדָרַשְׁתָּ | הָהֵם בַּיָּמִים
 יַגִּידוּ אֲשֶׁר הַדָּבָר פִּי עַל וְעָשִׂיתָ) י: (הַמִּשְׁפָּט

 | יְהוָה יִבְחַר אֲשֶׁר הַהוּא הַמָּקוֹם מִן לְךָ
 פִּי עַל) יא: (יוֹרוּךָ אֲשֶׁר כְּכֹל לַעֲשׂוֹת וְשָׁמַרְתָּ

 אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּט וְעַל יוֹרוּךָ אֲשֶׁר תּוֹרָההַ
 אֲשֶׁר הַדָּבָר מִן תָסוּר לֹא | תַּעֲשֶׂה לְךָ יֹאמְרוּ
 אֲשֶׁר וְהָאִישׁ) יב (:וּשְׂמֹאל יָמִין לְךָ יַגִּידוּ
 הָעֹמֵד הַכֹּהֵן אֶל שְׁמֹעַ לְבִלְתִּי בְזָדוֹן יַעֲשֶׂה
 | הַשֹּׁפֵט אֶל וֹא אֱלֹהֶיךָ יְהוָה אֶת שָׁם לְשָׁרֶת
: מִיִּשְׂרָאֵל הָרָע וּבִעַרְתָּ הַהוּא הָאִישׁ וּמֵת

 יְזִידוּן וְלֹא | וְיִרָאוּ יִשְׁמְעוּ הָעָם וְכָל) יג(
  )יג- ח:דברים יז (:עוֹד

(8) When a matter is too difficult for you 
for judgment, between blood and blood, 
between verdict and verdict, and between 
plague and plague, or matters of dispute in 
your gates, you shall arise and go up to the 
place which YHWH your Elohim will 
choose. (9) And you shall come to the 
Levitical priests or to the Judge who will 
be in those days, and you will seek (ve-
darashta ָּוְדָרַשְׁת) and they will tell you the 
matter of judgment. (10) And you will do 
according to the matter that they tell you 
from that place which YHWH chooses, and 
you will diligently do according to all 
that they teach you. (11) According to the 
instruction (torah) that they teach you and 
the judgment that they tell you, you must 
do, you must not turn from the matter 
which they tell you right or left. (12) And 
the man who acts presumptuously by 
disobeying the priest who stands to serve 
YHWH your Elohim there or the Judge, that 
man shall die, and you shall purge evil 
from Israel. (13) And all the nation shall 
listen and fear, that they shall no longer act 
presumptuously. (Dt 17:8-13 [NG]) 

Oral Torah Grants Rabbis Authority 
 זקינים מצות מקיים איני אדם יאמר לא

 ה"הקב לו אמר התורה מן ואינם הואיל
 עליך גוזרים שהם מה כל אלא בני לאו
 "יורוך אשר התורה פי על" שנאמר קיים

 גוזרין הן עלי שאף למה) א"י ז"י דברים(
 איוב ("לך ויקם אומר ותגזור" שנאמר

 ,)שלום איש (רבתי פסיקתא() ח"כ ב"כ
  )גפרשה 

“No man should say: In matters such as 
these I will not obey the elders' 
commands, since such commands are not 
to be found in the Torah. To a man who 
does say such a thing, the Holy One, 
blessed be He, replies: No, My son! 
Whatever laws the elders decree for you, 
obey, for it is said that you are to act 
According to the law which they shall 
teach thee (Deut. 17:11). Even for Me 
they decree things, as is said Whenever 
thou decreest a thing, He shall obey 
thee. (Job  22:28).” (Peskita Rabbati §31) 

 Right of left” (Dt 17:11) – Even if they“ ימין על בעיניך מראים אפילו, ושמאל ימין

                                                 
1 Translation from Pesikta Rabbati: Discourses for Feasts, Fasts, and Special Sabbaths, translated from the 
Hebrew by William G. Braude, New Haven: Yale University Press, 1968, p.60 
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 שמע ימין שהוא שמאל ועל שמאל שהוא
  )קנד פיסקא ,דברים ספרי ( להם

instruct you that right is left or left is right, 
you must obey them. (Sifre Deuteronomy 
§154 on Deuteronomy 17:11]). 

" ההם בימים יהיה אשר השופט ואל"
 שופטים כשאר אינו ואפילו -  )ט:דברים יז(

 לך אין. לו לשמוע צריך אתה לפניו שהיו
 דבריםעל  י"רש (:שבימיך שופט אלא
  )ט:יז

“And to the judge who will be in those 
day” (Dt 17:9) – Even if he is not like the 
rest of the judges who were before him, 
you must obey him; you have no other 
besides the judge who is in your days. 
(Rashi on Dt 17:9) 

Supposed Revelation of the Oral Torah 
 Babylonian Talmud, Berachot 5a  א,ה ברכות ,בבלי תלמוד
 בן שמעון רבי אמר חמא בר לוי רבי ואמר
 תוֹלֻח אֶת לְךָ וְאֶתְּנָה" יבדכת מאי: לקיש
 כָּתַבְתִּי אֲשֶׁר וְהַמִּצְוָה וְהַתּוֹרָה הָאֶבֶן
 אלו - "תוֹלֻח", )יב:כד שמות" (תָםוֹלְהוֹר
, מקרא זה -  "תּוֹרָה", הדברות עשרת

 - "כָּתַבְתִּי אֲשֶׁר", משנה זו - "וְהַמִּצְוָה"
 זה - "תָםוֹלְהוֹר", וכתובים נביאים אלו

  . מסיני למשה נִתנו שכולם מדמל; תלמוד

Rabbi Levy bar Chama said in the name of 
Rabbi Simeon ben Lakish: What is meant 
by the verse: ‘And I will give you the 
tablets of stone, the law, and the 
commandment which I have written to 
teach them.’ (Exodus 24:12). Tablets refers 
to the ten commandments; law refers to the 
Torah; and the commandment refers to the 
Mishnah; which I have written refers to the 
Prophets and the Writings; to teach them 
refers to the Talmud. This teaches us that 
all of them were given to Moses at Sinai.  

 Exodus Rabbah §47:1 א:מז פרשה ,)וילנא (רבה שמות
 תורה ליתן בסיני ה"הקב שנגלה בשעה

 מקרא הסדר על למשה אמרהּ לישראל
 וַיְדַבֵּר" שנאמר, ואגדה תלמוד ומשנה
שמות " (הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים כָּל אֵת אֱלֹהִים

 אמר לרב שואל שהתלמיד מה אפילו, )א:כ
 חרמא, שעה באותה למשה ה"הקב

 למדהּ לו אמר ה"הקב מפי שלמדהּ
 אותה אכתוב ע"רבש לפניו אמר, לישראל

 להם ליתנהּ מבקש איני לו אמר, להם
 להם נותן אני המקרא אלא... בכתב
 אני והאגדה והתלמוד והמשנה, במכתב
  פה על להם נותן

When the Almighty revealed Himself at 
Sinai in order to give the Torah to Israel, he 
recited to Moses in due order the 
Scriptures, the Mishnah, the Talmud and 
the Agadah [=Midrash], as it is written, 
“And God spoke all these things” (Ex 
20:1). Even that which a student asks his 
Rabbi, did the Almighty tell over to 
Moses at that time. After he learned it 
from the mouth of the Almighty, [Moses] 
said: ‘Master of the universe! Let me write 
it for them.’ [The Almighty] replied: ‘I do 
not wish to give it to them [entirely] in 
writing… but the Scriptures do I give to 
them in writing while the Mishnah, the 
Talmud, and the Agadah [=Midrash] I give 
to them orally.’  

Oral Torah is Lacking 
 מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר הַזֹּאת הַמִּצְוָה כִּי) יא(

 רְחֹקָה וְלֹא מִמְּךָ הִוא נִפְלֵאת לֹא | הַיּוֹם
 יַעֲלֶה מִי לֵאמֹר | הִוא בַשָּׁמַיִם לֹא) יב: (הִוא

(11) Surely, this Instruction which I enjoin 
upon you this day is not too baffling for 
you, nor is it beyond reach. (12) It is not in 
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 אֹתָהּ וְיַשְׁמִעֵנוּ לָּנוּ וְיִקָּחֶהָ הַשָּׁמַיְמָה לָּנוּ
 לֵאמֹר | הִוא לַיָּם מֵעֵבֶר וְלֹא) יג: (וְנַעֲשֶׂנָּה

 לָּנוּ וְיִקָּחֶהָ הַיָּם עֵבֶר אֶל לָנוּ יַעֲבָר מִי
 אֵלֶיךָ קָרוֹב כִּי) יד: (וְנַעֲשֶׂנָּה אֹתָהּ וְיַשְׁמִעֵנוּ
דברים  (:לַעֲשֹׂתוֹ וּבִלְבָבְךָ יךָבְּפִ | מְאֹד הַדָּבָר

  )יד- יא:ל

the heavens, that you should say, "Who 
among us can go up to the heavens and get 
it for us and impart it to us, that we may 
observe it?" (13) Neither is it beyond the 
sea, that you should say, "Who among us 
can cross to the other side of the sea and 
get it for us and impart it to us, that we may 
observe it?" (14) No, the thing is very close 
to you, in your mouth and in your heart, to 
observe it. (Dt 30:11-14 [JPS]) 

 יְהוָה צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים הַמִּצְוֹת אֵלֶּה
 עַל מוֹאָב בְּעַרְבֹת | יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶל מֹשֶׁה בְּיַד
פסוק אחרון [יג :במדבר לו (:יְרֵחוֹ יַרְדֵּן

  ])בספר במדבר

These are the commandments and 
regulations that YHWH enjoined upon the 
Israelites, through Moses, on the steppes of 
Moab, at the Jordan near Jericho. (Nu 
36:13 [JPS]) 

 Babylonian Talmud, Temurah 16a א,טז תמורה ,בבלי תלמוד
 שלשת: שמואל אמר יהודה רב אמר

 של אבלו בימי נשתכחו הלכות אלפים
 לֹא": ל"א! שאל ליהושע לו אמרו. משה

 לו אמרו. )יב:ברים לד" (איהִ בַשָּׁמַיִם
" הַמִּצְוֹת אֵלֶּה": להם אמר! שאל לשמואל

 לחדש רשאי הנביא שאין - )יג:במדבר לו(
  . מעתה דבר

‘Rab Judah reported in the name of 
Samuel: Three thousand halachot were 
forgotten during the period of mourning for 
Moses’. They said to Joshua: ‘Ask’; he 
replied: It is not in heaven. They [the 
Israelites] said to Samuel: ‘Ask’; he 
replied: [Scripture says:] These are the 
commandments, (Nu 36:13) implying [that 
since the promulgation of these 
commandments] no prophet has now the 
right to introduce anything new.  

 שמתו חטאת אף: נפחא יצחק' ר אמר
. משה של אבלו בימי נשתכחה בעליה
 בשמים לא ליה אמר! שאל לפנחס אמרו
 אלה: להם אמר! שאל: לאלעזר ל"א. היא

 דבר לחדש רשאי נביא שאין -  המצות
  . מעתה

Said R. Isaac the Smith: Also the law 
relating to a sin-offering whose owners 
have died was forgotten during the period 
of mourning for Moses. They [the 
Israelites] said to Phinehas: ‘Ask’; he 
replied to them: ‘It is not in heaven’. They 
said to Eleazar: ‘Ask’. He replied: ‘These 
are the commandments’, implying [that 
since the promulgation of these 
commandments] no prophet has now the 
right to introduce anything new.  

 שנפטר בשעה: רב אמר יהודה רב אמר
 שאל: ליהושע לו אמר, עדן לגן רבינו משה
, רבי: לו אמר! לך שיש ספיקות כל ממני
 למקום והלכתי אחת שעה הנחתיך כלום
 בִּן יְהוֹשֻׁעַ וּמְשָׁרְתוֹ" בי כתבת כך לא? אחר
שמות " (הָאֹהֶל מִתּוֹךְ יָמִישׁ לֹא נַעַר נוּן
, יהושע לש כחו תשש מיד? )יא:לג

 ונולדו, הלכות מאות שלש ממנו ונשתכחו

Rab Judah reported in the name of Rab: 
When Moses departed [this world] for the 
Garden of Eden he said to Joshua: ‘Ask me 
concerning all the doubts you have’. He 
replied to him: ‘My Master, have I ever left 
you for one hour and gone elsewhere? Did 
you not write concerning me in the Torah: 
But his servant Joshua the son of Nun 
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 ?departed not out of the tabernacle  ...ספיקות מאות שבע לו
Immediately Joshua’s strength weakened 
and he forgot three hundred halachot and 
there arose [in his mind] seven hundred 
doubts [concerning laws]...  

 קלין מאות ושבע אלף: תנא במתניתין
 סופרים ודקדוקי, שוות וגזירות, וחמורין
 רבי אמר. משה של אבלו בימי נשתכחו
 קנז בן עתניאל החזירן כ"אעפ: אבהו
 עָתְנִיאֵל וַיִּלְכְּדָהּ" - שנאמר, פלפולו מתוך
 ).יז:יהושע טו" (כָלֵב אֲחִי קְנַז בֶּן

It has been taught: A thousand and seven 
hundred kal vahomer and gezerah shavah 
and specifications of the Scribes (dikdukei 
sofrim סופרים דקדוקי ) were forgotten 
during the period of mourning for Moses. 
Said R. Abbahu: Nevertheless Othniel the 
son of Kenaz restored [these forgotten 
teachings] as a result of his dialectics 
(pilpul פלפול), as it says: “And Othniel the 
son of Kenaz, the brother of Caleb, took it 
[=Kiryat Sefer]” (Jos 15:17). [Adapted 
from Soncino] 

Rabbis Approach Scripture as a Ciphered Code 
 Babylonian Talmud, Menachot 29b ב,כט מנחות ,בבלי תלמוד
 שעלה בשעה: רב אמר יהודה רב אמר
 שיושב ה"להקב מצאו, למרום משה
: לפניו אמר, לאותיות כתרים וקושר
 אדם: לו אמר? ידך על מעכב מי, ע"רבש
 דורות כמה בסוף להיות שעתיד יש אחד

 כל על לדרוש שעתיד, שמו יוסף בן ועקיבא
 אמר. הלכות של תילין תילין וקוץ קוץ
 חזור: לו אמר, לי הראהו, ע"רבש: לפניו

, שורות שמונה בסוף וישב הלך. לאחורך
; כחו תשש, אומרים הן מה יודע היה ולא
: תלמידיו לו אמרו, אחד לדבר שהגיע כיון
 למשה הלכה: להן אמר? לך מנין, רבי

 לפני ובא חזר. דעתו נתיישבה, מסיני
 לך יש, עולם של רבונו: לפניו אמר, ה"הקב
: לו אמר? י"ע תורה נותן ואתה כזה אדם
 .לפני במחשבה עלה כך, שתוק

Rab Judah said in the name of Rab, When 
Moses ascended on high he found the Holy 
One, blessed be He, engaged in affixing 
coronets to the letters. Said Moses, ‘Lord 
of the Universe, Who stays Thy hand?’ He 
answered, ‘There will arise a man, at the 
end of many generations, Akiba b. Joseph 
by name, who will expound upon each 
tittle heaps and heaps of laws’. ‘Lord of the 
Universe’, said Moses; ‘permit me to see 
him’. He replied, ‘Turn thee round’. Moses 
went and sat down behind eight rows [and 
listened to the discourses upon the law]. 
Not being able to follow their arguments he 
was ill at ease, but when they came to a 
certain subject and the disciples said to the 
master ‘Whence do you know it?’ and the 
latter replied ‘It is a law given unto Moses 
at Sinai’ he was comforted. Thereupon he 
returned to the Holy One, blessed be He, 
and said, ‘Lord of the Universe, Thou hast 
such a man and Thou givest the Torah by 
me!’ He replied, ‘Be silent, for such is My 
decree’. [Soncino] 

Story of Rabban bar Nachmani 
 When an inflammation appears on the (18): וְנִרְפָּא | שְׁחִין בְעֹרוֹ בוֹ יִהְיֶה כִּי וּבָשָׂר) יח(
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 אוֹ לְבָנָה שְׂאֵת הַשְּׁחִין בִּמְקוֹם וְהָיָה) יט(
: הַכֹּהֵן אֶל וְנִרְאָה | אֲדַמְדָּמֶת לְבָנָה בַהֶרֶת

 הָעוֹר מִן שָׁפָל מַרְאֶהָ וְהִנֵּה הַכֹּהֵן וְרָאָה) כ(
 צָרַעַת נֶגַע הַכֹּהֵן מְּאוֹוְטִ | לָבָן הָפַךְ וּשְׂעָרָהּ
  )כ-יח:ויקרא יג( :פָּרָחָה בַּשְּׁחִין הִוא

skin of one's body and it heals, (19) and a 
white swelling or a white discoloration 
streaked with red develops where the 
inflammation was, he shall present himself 
to the priest. (20) If the priest finds that it 
appears lower than the rest of the skin and 
that the hair in it has turned white, the 
priest shall pronounce him unclean; it is a 
leprous affection that has broken out in the 
inflammation. (Lev 13:18-20 [JPS]) 

 Babylonian Talmud, Baba Metzia 86a א,פו מציעא בבא ,בבלי תלמוד
 בהרת אם דרקיעא במתיבתא מיפלגי קא

 לבן שער ואם, טמא - לבן לשער קודמת
 ברוך הקדוש, ספק. טהור - לבהרת קודם
 מתיבתא וכולהו, טהור: אומר הוא

 -  נוכח מאן: ואמרי. טמא אמרי דרקיעא
 בר הרב דאמר. נחמני בר רבה נוכח
 יחיד אני, בנגעים יחיד אני: נחמני

 הוה לא, בתריה שליחא שדרו. באהלות
 הוה מדלא, ליה למקרב המות מלאך מצי
 נשב אדהכי. מגרסיה פומיה פסיק קא

 דפרשי גונדא סבר, קני ביני ואויש זיקא
 ולא, גברא דההוא נפשיה תינח: אמר. הוא
 ניחא קא הוה כי. דמלכותא בידא ימסר
 קול בת יצאת. טהור, טהור: אמר נפשיה
 שגופך נחמני בר רבה אשריך: ואמרה
 פתקא נפל. בטהור נשמתך ויצאתה, טהור

 נחמני בר רבה: בפומבדיתא מרקיעא
 . מעלה של בישיבה נתבקש

Now, they were disputing in the Heavenly 
Academy thus: If the discoloration 
preceded the white hair, he is unclean; if 
the reverse, he is clean. If [the order is] in 
doubt — the Holy One, blessed be He, 
ruled, He is clean; whilst the entire 
Heavenly Academy (metivta dereki‘a 

דרקיעא מתיבתא ) maintained, He is unclean. 
Who shall decide it? said they. — Rabbah 
b. Nahmani; for he said, I am pre-eminent 
in the laws of leprosy and tents. A 
messenger was sent for him, but the Angel 
of Death could not approach him, because 
he did not interrupt his studies [even for a 
moment]. In the meantime, a wind blew 
and caused a rustling in the bushes, when 
he imagined it to be a troop of soldiers. 
‘Let me die,’ he exclaimed, ‘rather than be 
delivered into the hands of the State. As he 
was dying, he exclaimed, ‘Clean, clean!’ 
when a Heavenly Voice cried out, ‘Happy 
art thou, O Rabbah b. Nahmani, whose 
body is pure and whose soul had departed 
in purity!’ A missive fell from Heaven in 
Pumbeditha, [upon which was written,] 
‘Rabbah b. Nahmani has been summoned 
by the Heavenly Academy (yeshivah shel 
ma‘alah מעלה של ישיבה ). [Adapted from 
Soncino] 

Is the Idea of “Sanhedrin” from the Torah? 
יןרִדְהֶנְסַ  sanhedrin: Tanach: 0x; Mishnah: 10x; Babylonian Talmud: 74x; Jerusalem 

Talmud: 46x; Josephus: 39x; New Testament: 22x. 
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Sanhedrin is a Greek Word 
“sune/drion, to/ [sunedrion, to], a body of men assembled in council, a council-board, 
council... of the Roman Senate... the Jewish Sanhedrin...” (Liddell and Scott, An 
Intermediate Greek-English Lexicon, p.771a) 

Mishnah’s Definition of Sanhedrins 
“The major Sanhedrin was of seventy-one [members] and the minor Sanhedrin of twenty-
three.” (Mishnah, Sanhedrin 1:6) 

First Historical Reference to Sanhedrins (57 BCE) 
...Gabinius [the Roman governor of Syria]... brought Hyrcanus [II] to Jerusalem, and 
committed the care of the temple to him. And when he had ordained five councils 
[= sune/dria sunedria “Sanhedrins”], he distributed the nation into the same number of 
parts. So these councils governed the people; the first was at Jerusalem, the second at 
Gadara, the third at Amathus, the fourth at Jericho, and the fifth at Sepphoris in Galilee. 
So the Jews were now freed from monarchic authority, and were governed by an 
aristocracy. (Josephus, Antiquities of the Jews 14:5:4 (14:91) [Whiston Translation]) 

Supposed Biblical Source for Sanhedrin 
 לִּי אֶסְפָה מֹשֶׁה אֶל יְהוָה וַיֹּאמֶר) טז(

 כִּי יָדַעְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל מִזִּקְנֵי אִישׁ שִׁבְעִים
 אֶל אֹתָם וְלָקַחְתָּ | וְשֹׁטְרָיו הָעָם זִקְנֵי הֵם
 וְיָרַדְתִּי) יז: (עִמָּךְ שָׁם וְהִתְיַצְּבוּ מוֹעֵד אֹהֶל

 אֲשֶׁר הָרוּחַ מִן יוְאָצַלְתִּ שָׁם עִמְּךָ וְדִבַּרְתִּי
 בְּמַשָּׂא אִתְּךָ וְנָשְׂאוּ | עֲלֵיהֶם וְשַׂמְתִּי עָלֶיךָ
 וַיֵּצֵא) כד(... :לְבַדֶּךָ אַתָּה תִשָּׂא וְלֹא הָעָם
 | יְהוָה דִּבְרֵי אֵת הָעָם אֶל וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה
 וַיַּעֲמֵד הָעָם מִזִּקְנֵי אִישׁ שִׁבְעִים וַיֶּאֱסֹף
 בֶּעָנָן יְהוָה וַיֵּרֶד) כה: (הָאֹהֶל תסְבִיבֹ אֹתָם
 וַיִּתֵּן עָלָיו אֲשֶׁר הָרוּחַ מִן וַיָּאצֶל אֵלָיו וַיְדַבֵּר
 כְּנוֹחַ וַיְהִי | הַזְּקֵנִים אִישׁ שִׁבְעִים עַל

) כו (:2יָסָפוּ וְלֹא וַיִּתְנַבְּאוּ הָרוּחַ עֲלֵיהֶם
 הָאֶחָד םשֵׁ בַּמַּחֲנֶה אֲנָשִׁים שְׁנֵי וַיִּשָּׁאֲרוּ
 הָרוּחַ עֲלֵיהֶם וַתָּנַח מֵידָד הַשֵּׁנִי וְשֵׁם אֶלְדָּד
 וַיִּתְנַבְּאוּ | הָאֹהֱלָה יָצְאוּ וְלֹא בַּכְּתֻבִים וְהֵמָּה
 וַיֹּאמַר לְמֹשֶׁה וַיַּגֵּד הַנַּעַר וַיָּרָץ) כז: (בַּמַּחֲנֶה

 עַןוַיַּ) כח: (בַּמַּחֲנֶה מִתְנַבְּאִים וּמֵידָד אֶלְדָּד| 
 | וַיֹּאמַר מִבְּחֻרָיו מֹשֶׁה מְשָׁרֵת נוּן בִּן יְהוֹשֻׁעַ
 מֹשֶׁה לוֹ וַיֹּאמֶר) כט: (כְּלָאֵם מֹשֶׁה אֲדֹנִי

 יְהוָה עַם כָּל יִתֵּן וּמִי | לִי אַתָּה הַמְקַנֵּא
 :עֲלֵיהֶם רוּחוֹ אֶת יְהוָה יִתֵּן כִּי נְבִיאִים

  )כט- כו, יז-טז:במדבר יא(

(16) Then YHWH said to Moses, "Gather for 
Me seventy of Israel's elders of whom you 
have experience as elders and officers of 
the people, and bring them to the Tent of 
Meeting and let them take their place there 
with you. (17) I will come down and speak 
with you there, and I will draw upon the 
spirit that is on you and put it upon them; 
they shall share the burden of the people 
with you, and you shall not bear it alone... 
(24) Moses went out and reported the 
words of YHWH to the people. He gathered 
seventy of the people's elders and stationed 
them around the Tent. (25) Then YHWH 
came down in a cloud and spoke to him; 
He drew upon the spirit that was on him 
and put it upon the seventy elders. And 
when the spirit rested upon them, they 
prophesied, but did not continue. (26) Two 
men, one named Eldad and the other 
Medad, had remained in camp; yet the 
spirit rested upon them - they were among 
those recorded, but they had not gone out 
to the Tent - and they prophesied in the 
camp. (27) A youth ran out and told Moses, 

                                                 
2 “They did [not] further” ּיָסָפו yasafu ף.ס.י  ysf Qal perfect 3rd plural (pausal form). But not ּיָסֻפו yasufu 
“they did [not] cease” (so KJV!) = סוף imperfect 3rd masculine plural (pausal form), compare Nu 30:8 
:יָקֻמוּ  yakumu:. 
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saying, "Eldad and Medad are acting the 
prophet in the camp!" (28) And Joshua son 
of Nun, Moses' attendant from his youth, 
spoke up and said, "My lord Moses, 
restrain them!" (29) But Moses said to him,  
"Are you wrought up on my account? 
Would that all YHWH's people were 
prophets, that YHWH put His spirit upon 
them!" (Nu 11:16-17, 26-29 [Adapted from 
JPS]) 

The Torah’s Judicial System 
Jethro’s Suggestion 

 וּזְבָחִים עֹלָה מֹשֶׁה חֹתֵן יִתְרוֹ וַיִּקַּח) יב(
 יִשְׂרָאֵל זִקְנֵי וְכֹל אַהֲרֹן וַיָּבֹא | לֵאלֹהִים
: הָאֱלֹהִים לִפְנֵי מֹשֶׁה חֹתֵן עִם לֶחֶם לֶאֱכָל

 אֶת לִשְׁפֹּט מֹשֶׁה וַיֵּשֶׁב מִמָּחֳרָת וַיְהִי) יג(
 עַד קֶרהַבֹּ מִן מֹשֶׁה עַל הָעָם וַיַּעֲמֹד | הָעָם
 אֲשֶׁר כָּל אֵת מֹשֶׁה חֹתֵן וַיַּרְא) יד: (הָעָרֶב
 אֲשֶׁר הַזֶּה הַדָּבָר מָה וַיֹּאמֶר | לָעָם עֹשֶׂה הוּא
 וְכָל לְבַדֶּךָ יוֹשֵׁב אַתָּה מַדּוּעַ לָעָם עֹשֶׂה אַתָּה
) טו: (עָרֶב עַד בֹּקֶר מִן עָלֶיךָ נִצָּב הָעָם

 הָעָם אֵלַי יָבֹא יכִּ | לְחֹתְנוֹ מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר
 בָּא דָּבָר לָהֶם יִהְיֶה כִּי) טז: (אֱלֹהִים לִדְרֹשׁ
 וְהוֹדַעְתִּי | רֵעֵהוּ וּבֵין אִישׁ בֵּין וְשָׁפַטְתִּי אֵלַי
 וַיֹּאמֶר) יז: (תּוֹרֹתָיו וְאֶת הָאֱלֹהִים חֻקֵּי אֶת
 אַתָּה אֲשֶׁר הַדָּבָר טוֹב לֹא | אֵלָיו מֹשֶׁה חֹתֵן
 הַזֶּה הָעָם גַּם אַתָּה גַּם תִּבֹּל נָבֹל) יח (:עֹשֶׂה
 תוּכַל לֹא הַדָּבָר מִמְּךָ כָבֵד כִּי | עִמָּךְ אֲשֶׁר
 אִיעָצְךָ בְּקֹלִי שְׁמַע עַתָּה) יט: (לְבַדֶּךָ עֲשֹׂהוּ
 מוּל לָעָם אַתָּה הֱיֵה | עִמָּךְ אֱלֹהִים וִיהִי

 אֶל םהַדְּבָרִי אֶת אַתָּה וְהֵבֵאתָ הָאֱלֹהִים
 אֶת אֶתְהֶם וְהִזְהַרְתָּה) כ (:הָאֱלֹהִים
 אֶת לָהֶם וְהוֹדַעְתָּ | הַתּוֹרֹת וְאֶת הַחֻקִּים
: יַעֲשׂוּן אֲשֶׁר הַמַּעֲשֶׂה וְאֶת בָהּ יֵלְכוּ הַדֶּרֶךְ

 יִרְאֵי חַיִל אַנְשֵׁי הָעָם מִכָּל תֶחֱזֶה וְאַתָּה) כא(
 וְשַׂמְתָּ|  בָצַע שֹׂנְאֵי אֱמֶת אַנְשֵׁי אֱלֹהִים
 חֲמִשִּׁים שָׂרֵי מֵאוֹת שָׂרֵי אֲלָפִים שָׂרֵי עֲלֵהֶם
 עֵת בְּכָל הָעָם אֶת וְשָׁפְטוּ) כב: (עֲשָׂרֹת וְשָׂרֵי
 וְכָל אֵלֶיךָ יָבִיאוּ הַגָּדֹל הַדָּבָר כָּל וְהָיָה
 מֵעָלֶיךָ וְהָקֵל | הֵם יִשְׁפְּטוּ הַקָּטֹן הַדָּבָר
 תַּעֲשֶׂה הַזֶּה הַדָּבָר אֶת אִם) כג: (אִתָּךְ וְנָשְׂאוּ
 הַזֶּה הָעָם כָּל וְגַם | עֲמֹד וְיָכָלְתָּ אֱלֹהִים וְצִוְּךָ
 מֹשֶׁה וַיִּשְׁמַע) כד( :בְשָׁלוֹם יָבֹא מְקֹמוֹ עַל

) כה: (אָמָר אֲשֶׁר כֹּל וַיַּעַשׂ | חֹתְנוֹ לְקוֹל
 יִּתֵּןוַ יִשְׂרָאֵל מִכָּל חַיִל אַנְשֵׁי מֹשֶׁה וַיִּבְחַר

(12) And Jethro, Moses' father-in-law, 
brought a burnt offering and sacrifices for 
God; and Aaron came with all the elders of 
Israel to partake of the meal before God 
with Moses' father-in-law. (13) Next day, 
Moses sat as judge among the people, 
while the people stood about Moses from 
morning until evening. (14) But when 
Moses' father-in-law saw how much he had 
to do for the people, he said, "What is this 
thing that you are doing to the people? 
Why do you act alone, while all the people 
stand about you from morning until 
evening?" (15) Moses replied to his father-
in-law, "It is because the people come to 
me to inquire of God (lidrosh elohim 

אֱלֹהִים לִדְרֹשׁ ). (16) When they have a 
dispute, it comes before me, and I decide 
between one person and another, and I 
make known the laws and teachings of 
God." (17) But Moses' father-in-law said to 
him, "The thing you are doing is not right; 
(18) you will surely wear yourself out, and 
these people as well. For the task is too 
heavy for you; you cannot do it alone. (19) 
Now listen to me. I will give you counsel, 
and God be with you! You represent the 
people before God: you bring the 
disputes before God, (20) and warn them 
concerning the laws and the teachings, and 
make known to them the way they are to go 
and the practices they are to follow. (21) 
You shall also seek out from among all the 



 9

 שָׂרֵי אֲלָפִים שָׂרֵי | הָעָם עַל רָאשִׁים אֹתָם
) כו: (עֲשָׂרֹת וְשָׂרֵי חֲמִשִּׁים שָׂרֵי מֵאוֹת
 הַקָּשֶׁה הַדָּבָר אֶת | עֵת בְּכָל הָעָם אֶת וְשָׁפְטוּ
 יִשְׁפּוּטוּ הַקָּטֹן הַדָּבָר וְכָל מֹשֶׁה אֶל יְבִיאוּן
  )כו- יב:שמות יח(: הֵם

people capable men who fear God, 
trustworthy men who spurn ill-gotten gain. 
Set these over them as chiefs of thousands, 
hundreds, fifties, and tens, and (22) let 
them judge the people at all times. Have 
them bring every major dispute to you, 
but let them decide every minor dispute 
themselves. Make it easier for yourself by 
letting them share the burden with you. 
(23) If you do this - and God so 
commands you - you will be able to bear 
up; and all these people too will go home 
unwearied." (24) Moses heeded his father-
in-law and did just as he had said. (25) 
Moses chose capable men out of all Israel, 
and appointed them heads over the people - 
chiefs of thousands, hundreds, fifties, and 
tens; (26) and they judged the people at all 
times: the difficult matters they would 
bring to Moses, and all the minor 
matters they would decide themselves. 
(Ex 18:12-26 [Adapted from JPS]) 

The Pyramidical Judicial System 
 Judge of 10s Judge of 50s Judge of 100s Judge of 1000s
600,000 males 60,000 12,000 6000 600 
Total number of lower judges: 78,600 
 
 Judge of 10s Judge of 50s Judge of 100s Judge of 1000s
600,000 males 60,000 1,200 12 X 
 

 כָּכֶם עֲלֵיכֶם יֹסֵף אֲבוֹתֵכֶם אֱלֹהֵי יְהוָה) יא(
 דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר תְכֶםאֶ וִיבָרֵךְ | פְּעָמִים אֶלֶף
 טָרְחֲכֶם | לְבַדִּי אֶשָּׂא אֵיכָה) יב: (לָכֶם

 אֲנָשִׁים לָכֶם הָבוּ) יג: (וְרִיבְכֶם וּמַשַּׂאֲכֶם
 וַאֲשִׂימֵם | לְשִׁבְטֵיכֶם וִידֻעִים וּנְבֹנִים חֲכָמִים

 טוֹב וַתֹּאמְרוּ | אֹתִי וַתַּעֲנוּ) יד: (בְּרָאשֵׁיכֶם
 אֶת וָאֶקַּח) טו: (לַעֲשׂוֹת דִּבַּרְתָּ אֲשֶׁר הַדָּבָר
 וִידֻעִים חֲכָמִים אֲנָשִׁים שִׁבְטֵיכֶם רָאשֵׁי
 אֲלָפִים שָׂרֵי | עֲלֵיכֶם רָאשִׁים אֹתָם וָאֶתֵּן
 עֲשָׂרֹת וְשָׂרֵי חֲמִשִּׁים וְשָׂרֵי מֵאוֹת וְשָׂרֵי

 אֶת וָאֲצַוֶּה) טז( :לְשִׁבְטֵיכֶם וְשֹׁטְרִים
 בֵּין שָׁמֹעַ | לֵאמֹר הַהִוא עֵתבָּ שֹׁפְטֵיכֶם
 אָחִיו וּבֵין אִישׁ בֵּין צֶדֶק וּשְׁפַטְתֶּם אֲחֵיכֶם
 בַּמִּשְׁפָּט פָנִים תַכִּירוּ לֹא) יז: (גֵּרוֹ וּבֵין

 אִישׁ מִפְּנֵי תָגוּרוּ לֹא תִּשְׁמָעוּן כַּגָּדֹל כַּקָּטֹן

(11) May YHWH, the God of your fathers, 
increase your numbers a thousandfold, and 
bless you as He promised you.- (12) How 
can I bear unaided the trouble of you, and 
the burden, and the bickering! (13) Pick 
from each of your tribes men who are wise, 
discerning, and experienced, and I will 
appoint them as your heads." (14) You 
answered me and said, "What you propose 
to do is good." (15) So I took your tribal 
leaders, wise and experienced men, and 
appointed them heads over you: chiefs of 
thousands, chiefs of hundreds, chiefs of 
fifties, and chiefs of tens, and officials for 
your tribes. (16) And I commanded your 
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 ראֲשֶׁ וְהַדָּבָר | הוּא לֵאלֹהִים הַמִּשְׁפָּט כִּי
 : וּשְׁמַעְתִּיו אֵלַי תַּקְרִבוּן מִכֶּם יִקְשֶׁה

  )יז-יא:דברים א(

judges at that times saying,... for judgment 
belongs to YHWH, and the matter that is too 
difficult for you, you will approach me, and 
I will make it known. (Dt 1:11-17) 

The Lower Courts 
 שְׁעָרֶיךָ בְּכָל לְךָ תִּתֶּן וְשֹׁטְרִים שֹׁפְטִים) יח(

 וְשָׁפְטוּ | לִשְׁבָטֶיךָ לְךָ נֹתֵן אֱלֹהֶיךָ יְהוָה אֲשֶׁר
  )יח:ים טזדבר (:צֶדֶק מִשְׁפַּט הָעָם אֶת

Judges and magistrates you shall appoint 
for yourselves in all your gates which 
YHWH your Elohim gives you, according to 
your tribes; and they shall judge the nation 
righteous judgment. (Dt 16:18 [NG]) 

Does the Torah Allow Vigilantism? 
 אֶל וַיַּקְרֵב בָּא יִשְׂרָאֵל מִבְּנֵי אִישׁ הוְהִנֵּ) ו(

 כָּל וּלְעֵינֵי מֹשֶׁה לְעֵינֵי הַמִּדְיָנִית אֶת אֶחָיו
 אֹהֶל פֶּתַח בֹכִים וְהֵמָּה | יִשְׂרָאֵל בְּנֵי עֲדַת
 אַהֲרֹן בֶּן אֶלְעָזָר בֶּן פִּינְחָס וַיַּרְא) ז: (מוֹעֵד
: בְּיָדוֹ רֹמַח וַיִּקַּח ההָעֵדָ מִתּוֹךְ וַיָּקָם | הַכֹּהֵן

 הַקֻּבָּה אֶל יִשְׂרָאֵל אִישׁ אַחַר וַיָּבֹא) ח(
 וְאֶת יִשְׂרָאֵל אִישׁ אֵת שְׁנֵיהֶם אֶת וַיִּדְקֹר
 בְּנֵי מֵעַל הַמַּגֵּפָה וַתֵּעָצַר | קֳבָתָהּ אֶל הָאִשָּׁה
  )ח-ו:במדבר כה (:יִשְׂרָאֵל

(6) Just then one of the Israelites came and 
brought a Midianite woman over to his 
companions, in the sight of Moses and of 
the whole Israelite community who were 
weeping at the entrance of the Tent of 
Meeting. (7) When Phinehas, son of 
Eleazar son of Aaron the priest, saw this, 
he left the assembly and, taking a spear in 
his hand, (8) he followed the Israelite into 
the chamber and stabbed both of them, the 
Israelite and the woman, through the belly. 
Then the plague against the Israelites was 
checked. (Nu 25:6-8 [JPS]) 

Context of Phinehas’ Action 
 הִרְגוּ | יִשְׂרָאֵל שֹׁפְטֵי אֶל מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר) ה(

במדבר  (:פְּעוֹר לְבַעַל הַנִּצְמָדִים אֲנָשָׁיו אִישׁ
  )ה:כה

And Moses said to the judges of Israel, 
‘Kill each man his people who are clinging 
to Ba‘al Pe‘or.’ (Nu 25:5) 

The Torah’s Supreme Court 
 לְדָם דָּם בֵּין לַמִּשְׁפָּט דָבָר מִמְּךָ יִפָּלֵא כִּי) ח(

 רִיבֹת דִּבְרֵי לָנֶגַע נֶגַע וּבֵין לְדִין דִּין בֵּין
 אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל וְעָלִיתָ וְקַמְתָּ | בִּשְׁעָרֶיךָ
 אֶל וּבָאתָ) ט: (בּוֹ אֱלֹהֶיךָ יְהוָה יִבְחַר

 יִהְיֶה אֲשֶׁר פֵטהַשֹּׁ וְאֶל הַלְוִיִּם הַכֹּהֲנִים
 דְּבַר אֵת לְךָ וְהִגִּידוּ וְדָרַשְׁתָּ | הָהֵם בַּיָּמִים
 יַגִּידוּ אֲשֶׁר הַדָּבָר פִּי עַל וְעָשִׂיתָ) י: (הַמִּשְׁפָּט

 | יְהוָה יִבְחַר אֲשֶׁר הַהוּא הַמָּקוֹם מִן לְךָ
 פִּי עַל) יא: (יוֹרוּךָ אֲשֶׁר כְּכֹל לַעֲשׂוֹת וְשָׁמַרְתָּ

 אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּט וְעַל יוֹרוּךָ אֲשֶׁר תּוֹרָההַ
 אֲשֶׁר הַדָּבָר מִן תָסוּר לֹא | תַּעֲשֶׂה לְךָ יֹאמְרוּ
 אֲשֶׁר וְהָאִישׁ) יב: (וּשְׂמֹאל יָמִין לְךָ יַגִּידוּ
 הָעֹמֵד הַכֹּהֵן אֶל שְׁמֹעַ לְבִלְתִּי בְזָדוֹן יַעֲשֶׂה
 | הַשֹּׁפֵט אֶל אוֹ אֱלֹהֶיךָ יְהוָה אֶת שָׁם לְשָׁרֶת
: מִיִּשְׂרָאֵל הָרָע וּבִעַרְתָּ הַהוּא הָאִישׁ וּמֵת

(8) When a matter is too difficult for you 
for judgment, between blood and blood, 
between verdict and verdict, and between 
plague and plague, or matters of dispute in 
your gates, you shall arise and go up to the 
place which YHWH your Elohim will 
choose. (9) And you shall come to the 
Levitical priests or to the Judge who will 
be in those days, and you will inquire 
(ve-darashta ָּוְדָרַשְׁת) and they will tell you 
the matter of judgment. (10) And you will 
do according to the matter that they tell you 
from that place which YHWH chooses, and 
you will diligently do according to all 
that they teach you. (11) According to the 
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 יְזִידוּן וְלֹא | וְיִרָאוּ יִשְׁמְעוּ הָעָם וְכָל) יג(
  )יג- ח:דברים יז (:עוֹד

instruction (torah) that they teach you and 
the judgment that they tell you, you must 
do, you must not turn from the matter 
which they tell you right or left. (12) And 
the man who acts presumptuously by 
disobeying the priest who stands to serve 
YHWH your Elohim there or the Judge, that 
man shall die, and you shall purge evil 
from Israel. (13) And all the nation shall 
listen and fear, that they shall no longer act 
presumptuously. (Dt 17:8-13 [NG]) 

Examples of “The Judge Who Will Be in Those Days” 
1. Moses (prophet) 
2. Joshua – Nu 27:18-21 (prophet) 
3. Pinchas (Phinehas) – Jos 22:13 (high priest) 
4. ‘Otni’el ben K’naz (Othniel) – Jud 3:10 (spirit of YHWH) 
5. D’vorah (Deborah) – Jud 4:4 (prophetess) 
6. Gid‘on (Gideon) – “and the spirit of YHWH donned Gideon” (Jud 6:34)3 
7. Yiftach (Jephthah) Jud 11:29 (spirit of YHWH) 
8. Shimshon (Samson) – Jud 13:25 (spirit of YHWH) 
9. Eli – 1Sam 4:18 (high priest) 
10. Shmu’el (Samuel) – 1Sam 7:15 (prophet) 

Anointed King functions as Judge 
“And they said to him... now appoint for us a king to judge us like all the nations.” (1Sam 
8:5) 

David (and Absalom) as Judges 
 דֶּרֶךְ יַד עַל וְעָמַד אַבְשָׁלוֹם וְהִשְׁכִּים) ב(

 רִיב לּוֹ יִהְיֶה אֲשֶׁר הָאִישׁ כָּל וַיְהִי | הַשָּׁעַר
 אַבְשָׁלוֹם וַיִּקְרָא לַמִּשְׁפָּט הַמֶּלֶךְ אֶל לָבוֹא
 וַיֹּאמֶר האַתָּ עִיר מִזֶּה אֵי וַיֹּאמֶר אֵלָיו
 אֵלָיו וַיֹּאמֶר) ג: (עַבְדֶּךָ יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מֵאַחַד

 וְשֹׁמֵעַ | וּנְכֹחִים טוֹבִים דְבָרֶךָ רְאֵה אַבְשָׁלוֹם
 מִי אַבְשָׁלוֹם וַיֹּאמֶר) ד: (הַמֶּלֶךְ מֵאֵת לְךָ אֵין

 אֲשֶׁר אִישׁ כָּל יָבוֹא וְעָלַי | בָּאָרֶץ שֹׁפֵט יְשִׂמֵנִי
 וְהָיָה) ה: (וְהִצְדַּקְתִּיו וּמִשְׁפָּט רִיב לּוֹ היִהְיֶ

 יָדוֹ אֶת וְשָׁלַח | לוֹ לְהִשְׁתַּחֲוֹת אִישׁ בִּקְרָב
 אַבְשָׁלוֹם וַיַּעַשׂ) ו: (לוֹ וְנָשַׁק לוֹ וְהֶחֱזִיק
 לַמִּשְׁפָּט יָבֹאוּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל לְכָל הַזֶּה כַּדָּבָר
 אַנְשֵׁי לֵב אֶת בְשָׁלוֹםאַ וַיְגַנֵּב | הַמֶּלֶךְ אֶל

  )ו-ב:שמואל ב טו (:יִשְׂרָאֵל

(2) Absalom used to rise early and stand by 
the road to the city gates; and whenever a 
man had a case that was to come before the 
king for judgment, Absalom would call out 
to him, "What town are you from?" And 
when he answered, "Your servant is from 
such and such a tribe in Israel," (3) 
Absalom would say to him, "It is clear that 
your claim is right and just, but there is no 
one assigned to you by the king to hear it." 
(4) And Absalom went on, "If only I were 
appointed judge in the land and everyone 
with a legal dispute came before me, I 
would see that he got his rights." (5) And if 
a man approached to bow to him, Absalom 
would extend his hand and take hold of 
him and kiss him. (6) Absalom did this to 

                                                 
  )לד:שופטים ו (גִּדְעוֹן אֶת לָבְשָׁה יְהוָה וְרוּחַ 3
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every Israelite who came to the king for 
judgment. Thus Absalom won away the 
hearts of the men of Israel. (2Sam 15:2-6 
[Adapted from JPS]) 

Shlomoh (Solomon) as a Judge 
 בַּחֲלוֹם שְׁלֹמֹה אֶל יְהוָֹה נִרְאָה בְּגִבְעוֹן) ה(

: לָךְ אֶתֶּן מָה אַלשְׁ אֱלֹהִים וַיֹּאמֶר | הַלָּיְלָה
 דָוִד עַבְדְּךָ עִם עָשִׂיתָ אַתָּה שְׁלֹמֹה וַיֹּאמֶר) ו(

 בֶּאֱמֶת לְפָנֶיךָ הָלַךְ כַּאֲשֶׁר גָּדוֹל חֶסֶד אָבִי
 אֶת לוֹ וַתִּשְׁמָר | עִמָּךְ לֵבָב וּבְיִשְׁרַת וּבִצְדָקָה
 עַל יֹשֵׁב בֵן לוֹ וַתִּתֶּן הַזֶּה הַגָּדוֹל הַחֶסֶד

 אֱלֹהָי יְהוָה וְעַתָּה) ז: (הַזֶּה כַּיּוֹם סְאוֹכִּ
 | אָבִי דָּוִד תַּחַת עַבְדְּךָ אֶת הִמְלַכְתָּ אַתָּה
) ח: (וָבֹא צֵאת אֵדַע לֹא קָטֹן נַעַר וְאָנֹכִי
 אֲשֶׁר רָב עַם | בָּחָרְתָּ אֲשֶׁר עַמְּךָ בְּתוֹךְ וְעַבְדְּךָ
 לְעַבְדְּךָ וְנָתַתָּ )ט: (מֵרֹב יִסָּפֵר וְלֹא יִמָּנֶה לֹא
 טוֹב בֵּין לְהָבִין עַמְּךָ אֶת לִשְׁפֹּט שֹׁמֵעַ לֵב
 הַכָּבֵד עַמְּךָ אֶת לִשְׁפֹּט יוּכַל מִי כִּי | לְרָע
 שָׁאַל כִּי | אֲדֹנָי בְּעֵינֵי הַדָּבָר וַיִּיטַב) י (:הַזֶּה

 אֱלֹהִים וַיֹּאמֶר) יא: (הַזֶּה הַדָּבָר אֶת שְׁלֹמֹה
 וְלֹא הַזֶּה הַדָּבָר אֶת שָׁאַלְתָּ אֲשֶׁר יַעַן אֵלָיו
 עֹשֶׁר לְּךָ שָׁאַלְתָּ וְלֹא רַבִּים יָמִים לְּךָ שָׁאַלְתָּ
 הָבִין לְּךָ וְשָׁאַלְתָּ | אֹיְבֶיךָ נֶפֶשׁ שָׁאַלְתָּ וְלֹא

 | כִּדְבָרֶיךָ עָשִׂיתִי הִנֵּה) יב: (מִשְׁפָּט לִשְׁמֹעַ
 לֹא כָּמוֹךָ אֲשֶׁר וְנָבוֹן חָכָם לֵב לְךָ נָתַתִּי הִנֵּה
) יג: (כָּמוֹךָ יָקוּם לֹא וְאַחֲרֶיךָ לְפָנֶיךָ הָיָה
 גַּם עֹשֶׁר גַּם לָךְ נָתַתִּי שָׁאַלְתָּ לֹא אֲשֶׁר וְגַם
 כָּל בַּמְּלָכִים אִישׁ כָמוֹךָ הָיָה לֹא אֲשֶׁר | כָּבוֹד
 חֻקַּי לִשְׁמֹר בִּדְרָכַי תֵּלֵךְ וְאִם) יד: (יָמֶיךָ

 וְהַאַרַכְתִּי | אָבִיךָ דָּוִיד הָלַךְ כַּאֲשֶׁר וּמִצְוֹתַי
 אֶת יִשְׂרָאֵל כָל וַיִּשְׁמְעוּ) כח(... :יָמֶיךָ אֶת

 מִפְּנֵי וַיִּרְאוּ הַמֶּלֶךְ שָׁפַט אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּט
 בְּקִרְבּוֹ אֱלֹהִים חָכְמַת כִּי רָאוּ כִּי | הַמֶּלֶךְ
  )כח, יד- ה:מלכים א ג (:מִשְׁפָּט לַעֲשׂוֹת

(5) At Gibeon YHWH appeared to Solomon 
in a dream by night; and God said, "Ask, 
what shall I grant you?" (6) Solomon said, 
"You dealt most graciously with Your 
servant my father David, because he 
walked before You in faithfulness and 
righteousness and in integrity of heart. You 
have continued this great kindness to him 
by giving him a son to occupy his throne, 
as is now the case. (7) And now, O YHWH 
my God, You have made Your servant king 
in place of my father David; but I am a 
young lad, with no experience in 
leadership. (8) Your servant finds himself 
in the midst of the people You have 
chosen, a people too numerous to be 
numbered or counted. (9) Grant, then, 
Your servant an understanding mind to 
judge Your people, to distinguish 
between good and bad; for who can 
judge this vast people of Yours?" (10) 
The Lord was pleased that Solomon had 
asked for this. (11) And God said to him, 
"Because you asked for this - you did not 
ask for long life, you did not ask for riches, 
you did not ask for the life of your 
enemies, but you asked for discernment in 
dispensing judgment - (12) I now do as 
you have spoken. I grant you a wise and 
discerning mind; there has never been 
anyone like you before, nor will anyone 
like you arise again. (13) And I also grant 
you what you did not ask for - both riches 
and glory all your life - the like of which 
no king has ever had. (14) And I will 
further grant you long life, if you will walk 
in My ways and observe My laws and 
commandments, as did your father 
David."... [...story of cutting the baby in 
half...] (28) When all Israel heard the 
decision that the king had rendered, they 
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stood in awe of the king; for they saw that 
he possessed divine wisdom to execute 
judgment. (1Ki 3:5-14, 28 [JPS]) 

Future Davidic Messiah will be a Prophetic Judge 
 מִשָּׁרָשָׁיו וְנֵצֶר | יִשָׁי מִגֵּזַע חֹטֶר וְיָצָא) א(

 חָכְמָה רוּחַ | יְהוָה רוּחַ עָלָיו וְנָחָה) ב: (יִפְרֶה
 וְיִרְאַת דַּעַת רוּחַ וּגְבוּרָה עֵצָה רוּחַ וּבִינָה
 וְלֹא | יְהוָה בְּיִרְאַת וַהֲרִיחוֹ) ג: (יְהוָה

 אָזְנָיו לְמִשְׁמַע וְלֹא יִשְׁפּוֹט נָיועֵי לְמַרְאֵה
 וְהוֹכִיחַ דַּלִּים בְּצֶדֶק וְשָׁפַט) ד: (יוֹכִיחַ

 פִּיו בְּשֵׁבֶט אֶרֶץ וְהִכָּה | אָרֶץ לְעַנְוֵי בְּמִישׁוֹר
 צֶדֶק וְהָיָה) ה: (רָשָׁע יָמִית שְׂפָתָיו וּבְרוּחַ
 :חֲלָצָיו אֵזוֹר וְהָאֱמוּנָה | מָתְנָיו אֵזוֹר

  )ה-א:ישעיהו יא(

(1) But a shoot shall grow out of the stump 
of Jesse, A twig shall sprout from his stock. 
(2) The spirit of YHWH shall rest upon him: 
A spirit of wisdom and insight, A spirit of 
counsel and valor, A spirit of devotion and 
reverence for YHWH. (3) He shall sense the 
truth by his reverence for YHWH: He shall 
not judge by what his eyes behold, Nor 
decide by what his ears perceive. (4) 
Thus he shall judge the poor with equity 
And decide with justice for the lowly of the 
land. He shall strike down a land with the 
rod of his mouth And slay the wicked with 
the breath of his lips. (5) Justice shall be 
the girdle of his loins, And faithfulness the 
girdle of his waist. (Isa 11:1-5 [JPS]) 

Function of High Court: 5 Biblical Precedents 
1) Second Passover 

 עָשָׂר בְּאַרְבָּעָה בָּרִאשׁוֹן הַפֶּסַח אֶת וַיַּעֲשׂוּ) ה(
 כְּכֹל | סִינָי בְּמִדְבַּר הָעַרְבַּיִם בֵּין לַחֹדֶשׁ יוֹם
 בְּנֵי עָשׂוּ כֵּן מֹשֶׁה אֶת יְהוָה צִוָּה אֲשֶׁר

 טְמֵאִים הָיוּ אֲשֶׁר אֲנָשִׁים וַיְהִי) ו: (יִשְׂרָאֵל
 בַּיּוֹם הַפֶּסַח לַעֲשֹׂת וּיָכְל וְלֹא אָדָם לְנֶפֶשׁ
 בַּיּוֹם אַהֲרֹן וְלִפְנֵי מֹשֶׁה לִפְנֵי וַיִּקְרְבוּ | הַהוּא
 אֵלָיו הָהֵמָּה הָאֲנָשִׁים וַיֹּאמְרוּ) ז: (הַהוּא
 נִגָּרַע לָמָּה | אָדָם לְנֶפֶשׁ טְמֵאִים אֲנַחְנוּ
 בְּתוֹךְ בְּמֹעֲדוֹ יְהוָה קָרְבַּן אֶת הַקְרִב לְבִלְתִּי
 עִמְדוּ | מֹשֶׁה אֲלֵהֶם וַיֹּאמֶר) ח: (יִשְׂרָאֵל בְּנֵי

 וַיְדַבֵּר) ט: (לָכֶם יְהוָה יְצַוֶּה מַה וְאֶשְׁמְעָה
 בְּנֵי אֶל דַּבֵּר) י: (לֵּאמֹר מֹשֶׁה אֶל יְהוָה

 טָמֵא יִהְיֶה כִּי אִישׁ אִישׁ | לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל
 דֹרֹתֵיכֶםלְ אוֹ לָכֶם רְחֹקָה בְדֶרֶךְ אוֹ לָנֶפֶשׁ
 הַשֵּׁנִי בַּחֹדֶשׁ) יא: (לַיהוָה פֶסַח וְעָשָׂה

 | אֹתוֹ יַעֲשׂוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין יוֹם עָשָׂר בְּאַרְבָּעָה
 לֹא) יב: (יֹאכְלֻהוּ וּמְרֹרִים מַצּוֹת עַל

 | בוֹ יִשְׁבְּרוּ לֹא וְעֶצֶם בֹּקֶר עַד מִמֶּנּוּ יַשְׁאִירוּ
 וְהָאִישׁ) יג: (אֹתוֹ שׂוּיַעֲ הַפֶּסַח חֻקַּת כְּכָל
 וְחָדַל הָיָה לֹא וּבְדֶרֶךְ טָהוֹר הוּא אֲשֶׁר

 | מֵעַמֶּיהָ הַהִוא הַנֶּפֶשׁ וְנִכְרְתָה הַפֶּסַח לַעֲשׂוֹת

(5) and they offered the passover sacrifice 
in the first month, on the fourteenth day of 
the month, at twilight, in the wilderness of 
Sinai. Just as YHWH had commanded 
Moses, so the Israelites did. (6) But there 
were some men who were unclean by 
reason of a corpse and could not offer the 
passover sacrifice on that day. Appearing 
that same day before Moses and Aaron, (7) 
those men said to them, "Unclean though 
we are by reason of a corpse, why must we 
be debarred from presenting YHWH's 
offering at its set time with the rest of the 
Israelites?" (8) Moses said to them, 
"Stand by, and let me hear what 
instructions YHWH gives about you." (9) 
And YHWH spoke to Moses, saying: (10) 
Speak to the Israelite people, saying: When 
any of you or of your posterity who are 
defiled by a corpse or are on a long journey 
would offer a passover sacrifice to YHWH, 
(11) they shall offer it in the second month, 
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 חֶטְאוֹ בְּמֹעֲדוֹ הִקְרִיב לֹא יְהוָה קָרְבַּן כִּי
 גֵּר אִתְּכֶם יָגוּר וְכִי) יד: (הַהוּא הָאִישׁ יִשָּׂא
 וּכְמִשְׁפָּטוֹ הַפֶּסַח כְּחֻקַּת לַיהוָה סַחפֶ וְעָשָׂה
 וְלַגֵּר לָכֶם יִהְיֶה אַחַת חֻקָּה | יַעֲשֶׂה כֵּן

  )יד-ה:במדבר ט (:הָאָרֶץ וּלְאֶזְרַח

on the fourteenth day of the month, at 
twilight. They shall eat it with unleavened 
bread and bitter herbs, (12) and they shall 
not leave any of it over until morning. They 
shall not break a bone of it. They shall offer 
it in strict accord with the law of the 
passover sacrifice. (13) But if a man who is 
clean and not on a journey refrains from 
offering the passover sacrifice, that person 
shall be cut off from his kin, for he did not 
present YHWH's offering at its set time; that 
man shall bear his guilt. (14) And when a 
stranger who resides with you would offer 
a passover sacrifice to YHWH, he must offer 
it in accordance with the rules and rites of 
the passover sacrifice. There shall be one 
law for you, whether stranger or citizen of 
the country. (Nu 9:5-14 [JPS]) 

2) The Gatherer of Sticks 
 אִישׁ וַיִּמְצְאוּ | בַּמִּדְבָּר יִשְׂרָאֵל בְנֵי וַיִּהְיוּ) לב(

 וַיַּקְרִיבוּ) לג: (הַשַּׁבָּת בְּיוֹם עֵצִים מְקֹשֵׁשׁ
 אֶל | עֵצִים מְקֹשֵׁשׁ אֹתוֹ הַמֹּצְאִים אֹתוֹ
 וַיַּנִּיחוּ) לד: (הָעֵדָה כָּל וְאֶל אַהֲרֹן וְאֶל מֹשֶׁה
: לוֹ יֵּעָשֶׂה מַה פֹרַשׁ לֹא כִּי | בַּמִּשְׁמָר אֹתוֹ

 יוּמַת מוֹת מֹשֶׁה אֶל יְהוָה וַיֹּאמֶר) לה(
 מִחוּץ הָעֵדָה כָּל בָאֲבָנִים אֹתוֹ רָגוֹם | הָאִישׁ
 אֶל הָעֵדָה כָּל אֹתוֹ וַיֹּצִיאוּ) לו: (לַמַּחֲנֶה
 | וַיָּמֹת בָּאֲבָנִים אֹתוֹ וַיִּרְגְּמוּ לַמַּחֲנֶה מִחוּץ
במדבר  (:מֹשֶׁה אֶת יְהוָה צִוָּה כַּאֲשֶׁר

  )לו-לב:טו

(32) Once, when the Israelites were in the 
wilderness, they came upon a man 
gathering wood on the sabbath day. (33) 
Those who found him as he was gathering 
wood brought him before Moses, Aaron, 
and the whole community. (34) He was 
placed in custody, for it had not been 
specified what should be done to him. 
(35) Then YHWH said to Moses, "The man 
shall be put to death: the whole community 
shall pelt him with stones outside the 
camp." (36) So the whole community took 
him outside the camp and stoned him to 
death - as YHWH had commanded Moses. 
(Nu 15:32-36 [JPS])4 

3) The Man Who Cursed the Name 
 אִישׁ בֶּן וְהוּא יִשְׂרְאֵלִית אִשָּׁה בֶּן וַיֵּצֵא) י(

 בֶּן בַּמַּחֲנֶה וַיִּנָּצוּ | אֵליִשְׂרָ בְּנֵי בְּתוֹךְ מִצְרִי
 בֶּן וַיִּקֹּב) יא: (הַיִּשְׂרְאֵלִי וְאִישׁ הַיִּשְׂרְאֵלִית

 וַיָּבִיאוּ וַיְקַלֵּל הַשֵּׁם אֶת הַיִּשְׂרְאֵלִית הָאִשָּׁה
 דִּבְרִי בַּת שְׁלֹמִית אִמּוֹ וְשֵׁם | מֹשֶׁה אֶל אֹתוֹ

 לִפְרֹשׁ | שְׁמָרבַּמִּ וַיַּנִּיחֻהוּ) יב: (דָן לְמַטֵּה
 אֶל יְהוָה וַיְדַבֵּר) יג (:יְהוָה פִּי עַל לָהֶם
 אֶל הַמְקַלֵּל אֶת הוֹצֵא) יד (:לֵּאמֹר מֹשֶׁה
 אֶת הַשֹּׁמְעִים כָל וְסָמְכוּ לַמַּחֲנֶה מִחוּץ

(10) And a son of Israelite woman who was 
the son of an Egyptian man in the midst of 
the children of Israel went out; and the son 
of the Israelite woman and an Israelite man 
fought in the camp. (11) And the son of the 
Israelite woman uttered the name and 
cursed and they brought him to Moshe; and 
the name of his mother was Shlomit 
daughter of Divri of the tribe of Dan. (12) 
                                                 
4 Execution for violating Shabbat was already commanded in Ex 31:14-15! 
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: הָעֵדָה כָּל אֹתוֹ וְרָגְמוּ | רֹאשׁוֹ עַל יְדֵיהֶם
 אִישׁ | לֵאמֹר תְּדַבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי וְאֶל) טו(

) טז: (חֶטְאוֹ וְנָשָׂא אֱלֹהָיו יְקַלֵּל כִּי אִישׁ
 בוֹ יִרְגְּמוּ רָגוֹם יוּמָת מוֹת יְהוָה שֵׁם וְנֹקֵב
: יוּמָת שֵׁם בְּנָקְבוֹ כָּאֶזְרָח כַּגֵּר | הָעֵדָה כָּל

: יוּמָת מוֹת | אָדָם נֶפֶשׁ כָּל יַכֶּה כִּי וְאִישׁ) יז(
 תַּחַת נֶפֶשׁ | יְשַׁלְּמֶנָּה בְּהֵמָה שׁנֶפֶ וּמַכֵּה) יח(

 | בַּעֲמִיתוֹ מוּם יִתֵּן כִּי וְאִישׁ) יט: (נָפֶשׁ
 תַּחַת שֶׁבֶר) כ: (לּוֹ יֵעָשֶׂה כֵּן עָשָׂה כַּאֲשֶׁר
 יִתֵּן כַּאֲשֶׁר | שֵׁן תַּחַת שֵׁן עַיִן תַּחַת עַיִן שֶׁבֶר
 בְהֵמָה הוּמַכֵּ) כא: (בּוֹ יִנָּתֶן כֵּן בָּאָדָם מוּם

 מִשְׁפַּט) כב: (יוּמָת אָדָם וּמַכֵּה | יְשַׁלְּמֶנָּה
 אֲנִי כִּי | יִהְיֶה כָּאֶזְרָח כַּגֵּר לָכֶם יִהְיֶה אֶחָד
 בְּנֵי אֶל מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר) כג: (אֱלֹהֵיכֶם יְהוָה

 מִחוּץ אֶל הַמְקַלֵּל אֶת וַיּוֹצִיאוּ יִשְׂרָאֵל
 עָשׂוּ יִשְׂרָאֵל וּבְנֵי | אָבֶן תוֹאֹ וַיִּרְגְּמוּ לַמַּחֲנֶה
- י:ויקרא כד (:מֹשֶׁה אֶת יְהוָה צִוָּה כַּאֲשֶׁר

  )כג

And they placed him under guard to 
clarify for themselves by the mouth of 
YHWH.  (13) And YHWH spoke to Moshe 
saying, (14) Bring out the one who cursed 
outside the camp and all those who heard 
shall lean their hands on his head and the 
entire congregation shall stone him. (15) 
And to the children of Israel speak, saying, 
Any man who curses his God, shall bear 
his sin. (16) But if he utters the name 
YHWH [when he curses] he shall surely be 
put to death, the entire congregation shall 
stone him; both the stranger and the native-
born shall be put to death when they utter it 
[with a curse]... (23) And Moshe spoke to 
the children of Israel and they brought out 
the one who cursed outside the camp and 
they stoned him with stones, and the 
children of Israel did as YHWH commanded 
Moshe. (Lev 24:10-23) 

4a) The Daughters of Zelophehad 
 גִּלְעָד בֶּן חֵפֶר בֶּן צְלָפְחָד בְּנוֹת וַתִּקְרַבְנָה) א(
 יוֹסֵף בֶן מְנַשֶּׁה לְמִשְׁפְּחֹת מְנַשֶּׁה בֶּן מָכִיר בֶּן
 וְחָגְלָה נֹעָה מַחְלָה בְּנֹתָיו שְׁמוֹת וְאֵלֶּה| 

 מֹשֶׁה לִפְנֵי וַתַּעֲמֹדְנָה) ב: (וְתִרְצָה וּמִלְכָּה
 וְכָל הַנְּשִׂיאִם וְלִפְנֵי הַכֹּהֵן אֶלְעָזָר וְלִפְנֵי
 אָבִינוּ) ג: (לֵאמֹר מוֹעֵד אֹהֶל פֶּתַח | הָעֵדָה
 הָעֵדָה בְּתוֹךְ הָיָה לֹא וְהוּא בַּמִּדְבָּר מֵת

 בְחֶטְאוֹ כִּי | קֹרַח בַּעֲדַת יְהוָה עַל הַנּוֹעָדִים
 שֵׁם גָּרַעיִ לָמָּה) ד: (לוֹ הָיוּ לֹא וּבָנִים מֵת

 תְּנָה | בֵּן לוֹ אֵין כִּי מִשְׁפַּחְתּוֹ מִתּוֹךְ אָבִינוּ
 וַיַּקְרֵב )ה: (אָבִינוּ אֲחֵי בְּתוֹךְ אֲחֻזָּה לָּנוּ

 וַיֹּאמֶר) ו: (יְהוָה לִפְנֵי מִשְׁפָּטָן אֶת מֹשֶׁה
 צְלָפְחָד בְּנוֹת כֵּן) ז: (לֵּאמֹר מֹשֶׁה אֶל יְהוָה
 בְּתוֹךְ נַחֲלָה אֲחֻזַּת לָהֶם ןתִּתֵּ נָתֹן דֹּבְרֹת
 אֲבִיהֶן נַחֲלַת אֶת וְהַעֲבַרְתָּ | אֲבִיהֶם אֲחֵי
 | לֵאמֹר תְּדַבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי וְאֶל) ח: (לָהֶן
 אֶת וְהַעֲבַרְתֶּם לוֹ אֵין וּבֵן יָמוּת כִּי אִישׁ

 וּנְתַתֶּם | בַּת לוֹ אֵין וְאִם) ט: (לְבִתּוֹ נַחֲלָתוֹ
 | אַחִים לוֹ אֵין וְאִם) י: (לְאֶחָיו חֲלָתוֹנַ אֶת

 וְאִם) יא: (אָבִיו לַאֲחֵי נַחֲלָתוֹ אֶת וּנְתַתֶּם
 לִשְׁאֵרוֹ נַחֲלָתוֹ אֶת וּנְתַתֶּם לְאָבִיו אַחִים אֵין

 וְהָיְתָה | אֹתָהּ וְיָרַשׁ מִמִּשְׁפַּחְתּוֹ אֵלָיו הַקָּרֹב
 צִוָּה כַּאֲשֶׁר מִשְׁפָּט לְחֻקַּת יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי
  )יא-א:במדבר כז (:מֹשֶׁה אֶת יְהוָה

(1) The daughters of Zelophehad, of 
Manassite family - son of Hepher son of 
Gilead son of Machir son of Manasseh son 
of Joseph - came forward. The names of 
the daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, 
Milcah, and Tirzah. (2) They stood before 
Moses, Eleazar the priest, the chieftains, 
and the whole assembly, at the entrance of 
the Tent of Meeting, and they said, (3) 
"Our father died in the wilderness. He was 
not one of the faction, Korah's faction, 
which banded together against YHWH, but 
died for his own sin; and he has left no 
sons. (4) Let not our father's name be lost 
to his clan just because he had no son! Give 
us a holding among our father's kinsmen!" 
(5) Moses brought their case before 
YHWH. (6) And YHWH said to Moses, (7) 
"The plea of Zelophehad's daughters is just: 
you should give them a hereditary holding 
among their father's kinsmen; transfer their 
father's share to them. (8) "Further, speak 
to the Israelite people as follows:  ‘If a man 
dies without leaving a son, you shall 
transfer his property to his daughter. (9) If 
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he has no daughter, you shall assign his 
property to his brothers. (10) If he has no 
brothers, you shall assign his property to 
his father's brothers. (11) If his father had 
no brothers, you shall assign his property to 
his nearest relative in his own clan, and he 
shall inherit it.' This shall be the law of 
procedure for the Israelites, in 
accordance with YHWH's command to 
Moses." (Nu 27:1-11) 

4b) The Daughters of Zelophehad (Part 2) 
 בְּנֵי לְמִשְׁפַּחַת הָאָבוֹת רָאשֵׁי וַיִּקְרְבוּ )א(

 יוֹסֵף בְּנֵי מִמִּשְׁפְּחֹת מְנַשֶּׁה בֶּן מָכִיר בֶּן גִלְעָד
 רָאשֵׁי הַנְּשִׂאִים וְלִפְנֵי מֹשֶׁה לִפְנֵי וַיְדַבְּרוּ| 

 אֲדֹנִי אֶת וַיֹּאמְרוּ) ב: (יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי אָבוֹת
 בְּגוֹרָל בְּנַחֲלָה הָאָרֶץ אֶת לָתֵת יְהוָה צִוָּה
 אֶת לָתֵת בַיהוָה צֻוָּה וַאדֹנִי | יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי
 לְאֶחָד וְהָיוּ) ג: (לִבְנֹתָיו אָחִינוּ צְלָפְחָד נַחֲלַת
 וְנִגְרְעָה לְנָשִׁים יִשְׂרָאֵל בְנֵי שִׁבְטֵי מִבְּנֵי
 נַחֲלַת עַל וְנוֹסַף אֲבֹתֵינוּ מִנַּחֲלַת נַחֲלָתָן
 נַחֲלָתֵנוּ וּמִגֹּרַל | לָהֶם תִּהְיֶינָה אֲשֶׁר טֶּההַמַּ
 יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי הַיֹּבֵל יִהְיֶה וְאִם) ד: (יִגָּרֵעַ

 אֲשֶׁר הַמַּטֶּה נַחֲלַת עַל נַחֲלָתָן וְנוֹסְפָה
 יִגָּרַע אֲבֹתֵינוּ מַטֵּה וּמִנַּחֲלַת | לָהֶם תִּהְיֶינָה
 עַל יִשְׂרָאֵל בְּנֵי תאֶ מֹשֶׁה וַיְצַו) ה: (נַחֲלָתָן

: דֹּבְרִים יוֹסֵף בְנֵי מַטֵּה כֵּן | לֵאמֹר יְהוָה פִּי
 צְלָפְחָד לִבְנוֹת יְהוָה צִוָּה אֲשֶׁר הַדָּבָר זֶה) ו(

 אַךְ | לְנָשִׁים תִּהְיֶינָה בְּעֵינֵיהֶם לַטּוֹב לֵאמֹר
) ז: (לְנָשִׁים תִּהְיֶינָה אֲבִיהֶם מַטֵּה לְמִשְׁפַּחַת

 אֶל מִמַּטֶּה יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי נַחֲלָה תִסֹּב אוְלֹ
 יִדְבְּקוּ אֲבֹתָיו מַטֵּה בְּנַחֲלַת אִישׁ כִּי | מַטֶּה
 נַחֲלָה יֹרֶשֶׁת בַּת וְכָל) ח: (יִשְׂרָאֵל בְּנֵי

 מַטֵּה מִמִּשְׁפַּחַת לְאֶחָד יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מִמַּטּוֹת
 יִשְׂרָאֵל בְּנֵי ירְשׁוּיִ לְמַעַן | לְאִשָּׁה תִּהְיֶה אָבִיהָ
 נַחֲלָה תִסֹּב וְלֹא) ט: (אֲבֹתָיו נַחֲלַת אִישׁ

 יִדְבְּקוּ בְּנַחֲלָתוֹ אִישׁ כִּי | אַחֵר לְמַטֶּה מִמַּטֶּה
  )ט-א:במדבר לו (:יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מַטּוֹת

(1) The family heads in the clan of the 
descendants of Gilead son of Machir son of 
Manasseh, one of the Josephite clans, came 
forward and appealed to Moses and the 
chieftains, family heads of the Israelites. 
(2) They said, "YHWH commanded my lord 
to assign the land to the Israelites as shares 
by lot, and my lord was further 
commanded by YHWH to assign the share of 
our kinsman Zelophehad to his daughters. 
(3) Now, if they marry persons from 
another Israelite tribe, their share will be 
cut off from our ancestral portion and be 
added to the portion of the tribe into which 
they marry; thus our allotted portion will be 
diminished. (4) And even when the 
Israelites observe the jubilee, their share 
will be added to that of the tribe into which 
they marry, and their share will be cut off 
from the ancestral portion of our tribe." (5) 
So Moses, at YHWH's bidding, instructed 
the Israelites, saying: "The plea of the 
Josephite tribe is just. (6) This is what 
YHWH has commanded concerning the 
daughters of Zelophehad: They may 
marry anyone they wish, provided they 
marry into a clan of their father's tribe. (7) 
No inheritance of the Israelites may pass 
over from one tribe to another, but the 
Israelites must remain bound each to the 
ancestral portion of his tribe. (8) Every 
daughter among the Israelite tribes who 
inherits a share must marry someone from 
a clan of her father's tribe, in order that 
every Israelite may keep his ancestral 



 17

share. (9) Thus no inheritance shall pass 
over from one tribe to another, but the 
Israelite tribes shall remain bound each to 
its portion." (Nu 36:1-9) 

5) Kohanim (Priests) with Doubtful Lineage 
 | הַקּוֹץ בְּנֵי חֳבַיָּה בְּנֵי הַכֹּהֲנִים וּמִבְּנֵי) סא(

 הַגִּלְעָדִי בַּרְזִלַּי מִבְּנוֹת לָקַח אֲשֶׁר בַרְזִלַּי בְּנֵי
 בִּקְשׁוּ אֵלֶּה) סב: (שְׁמָם עַל וַיִּקָּרֵא אִשָּׁה
 מִן לוּוַיְגֹאֲ | נִמְצָאוּ וְלֹא הַמִּתְיַחְשִׂים כְתָבָם
 אֲשֶׁר לָהֶם הַתִּרְשָׁתָא וַיֹּאמֶר) סג: (הַכְּהֻנָּה

 כֹּהֵן עֲמֹד עַד | הַקֳּדָשִׁים מִקֹּדֶשׁ יֹאכְלוּ לֹא
סג - סא:עזרא ב (:וּלְתֻמִּים לְאוּרִים

  )5]סה=סג:נחמיה ז[=

(61) Of the sons of the priests, the sons of 
Habaiah, the sons of Hakkoz, the sons of 
Barzillai who had married a daughter of 
Barzillai and had taken his name - (62) 
these searched for their genealogical 
records, but they could not be found, so 
they were disqualified for the priesthood. 
(63) The Tirshatha ordered them not to eat 
of the most holy things until a priest with 
Urim and Thummim should appear. 
(Ezra 2:61-63 [JPS]) 

6) Post-Tanach (Historical) Precedent 
(43) and they cleansed the sanctuary and removed the defiled stones to an unclean place. 
(44) They deliberated what to do about the altar of burnt offering, which had been 
profaned. (45) And they thought it best to tear it down, lest it bring reproach upon them, 
for the Gentiles had defiled it. So they tore down the altar, (46) and stored the stones in a 
convenient place on the temple hill until there should come a prophet to tell what to 
do with them. (1Mac 4:43-46 [RSV]) 

The Urim and Tumim 
 חֹשֵׁב מַעֲשֵׂה מִשְׁפָּט חֹשֶׁן וְעָשִׂיתָ) טו(

 וְאַרְגָּמָן תְּכֵלֶת זָהָב | תַּעֲשֶׂנּוּ אֵפֹד כְּמַעֲשֵׂה
) טז: (אֹתוֹ תַּעֲשֶׂה זָרמָשְׁ וְשֵׁשׁ שָׁנִי וְתוֹלַעַת
: רָחְבּוֹ וְזֶרֶת אָרְכּוֹ זֶרֶת | כָּפוּל יִהְיֶה רָבוּעַ

 טוּרִים אַרְבָּעָה אֶבֶן מִלֻּאַת בוֹ וּמִלֵּאתָ) יז(
 בְּנֵי שְׁמֹת עַל תִּהְיֶיןָ וְהָאֲבָנִים) כא (...אָבֶן

 פִּתּוּחֵי | שְׁמֹתָם עַל עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים יִשְׂרָאֵל
 עָשָׂר לִשְׁנֵי תִּהְיֶיןָ שְׁמוֹ עַל אִישׁ חוֹתָם
 בְּנֵי שְׁמוֹת אֶת אַהֲרֹן וְנָשָׂא) כט(... :שָׁבֶט

 אֶל בְּבֹאוֹ לִבּוֹ עַל הַמִּשְׁפָּט בְּחֹשֶׁן יִשְׂרָאֵל
 וְנָתַתָּ) ל: (תָּמִיד יְהוָה לִפְנֵי לְזִכָּרֹן | הַקֹּדֶשׁ

 הַתֻּמִּים אֶתוְ הָאוּרִים אֶת הַמִּשְׁפָּט חֹשֶׁן אֶל
 וְנָשָׂא | יְהוָה לִפְנֵי בְּבֹאוֹ אַהֲרֹן לֵב עַל וְהָיוּ
 לִפְנֵי לִבּוֹ עַל יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מִשְׁפַּט אֶת אַהֲרֹן
  )ל-כט, כא, יז-טו:שמות כח (:תָּמִיד יְהוָה

(15) You shall make a breastplate of 
judgment (choshen mishpat מִשְׁפָּט חֹשֶׁן ), 
worked into a design; make it in the style 
of the ephod: make it of gold, of blue, 
purple, and crimson yarns, and of fine 
twisted linen. (16) It shall be square and 
doubled, a span in length and a span in 
width. (17) Set in it mounted stones, in four 
rows of stones... (21) The stones shall 
correspond in number to the names of the 
sons of Israel: twelve, corresponding to 
their names. They shall be engraved like 
seals, each with its name, for the twelve 
tribes... (29) Aaron shall carry the names of 
the sons of Israel on the breastplate of 
judgment over his heart, when he enters the 
sanctuary, for remembrance before YHWH 

                                                 
 בִּקְשׁוּ אֵלֶּה) סד: (שְׁמָם עַל וַיִּקָּרֵא אִשָּׁה הַגִּלְעָדִי בַּרְזִלַּי נוֹתמִבְּ לָקַח אֲשֶׁר בַרְזִלַּי בְּנֵי | הַקּוֹץ בְּנֵי חֳבַיָּה בְּנֵי הַכֹּהֲנִים וּמִן) סג( 5

 עֲמֹד עַד | הַקֳּדָשִׁים מִקֹּדֶשׁ יֹאכְלוּ לֹא אֲשֶׁר לָהֶם הַתִּרְשָׁתָא וַיֹּאמֶר) סה: (הַכְּהֻנָּה מִן וַיְגֹאֲלוּ | נִמְצָא וְלֹא הַמִּתְיַחְשִׂים כְתָבָם
  )סה- סג:נחמיה ז(: וְתוּמִּים אוּרִיםלְ הַכֹּהֵן



 18

at all times. (30) On [literally: “towards”] 
the breastplate of judgment you shall place 
the Urim and Tumim, so that they are over 
Aaron's heart when he comes before YHWH. 
Thus Aaron shall carry the judgment for 
the Israelites over his heart before YHWH at 
all times. (Ex 28:15-17, 21, 29-30 [Adapted 
from JPS]) 

 אֶת לְךָ קַח מֹשֶׁה אֶל יְהוָה וַיֹּאמֶר) יח(
 אֶת וְסָמַכְתָּ | בּוֹ רוּחַ אֲשֶׁר אִישׁ נוּן בִּן יְהוֹשֻׁעַ
 אֶלְעָזָר לִפְנֵי אֹתוֹ וְהַעֲמַדְתָּ) יט: (עָלָיו יָדְךָ

 אֹתוֹ וְצִוִּיתָה | הָעֵדָה כָּל וְלִפְנֵי הַכֹּהֵן
 לְמַעַן | עָלָיו מֵהוֹדְךָ וְנָתַתָּה) כ: (לְעֵינֵיהֶם
 וְלִפְנֵי) כא: (יִשְׂרָאֵל בְּנֵי עֲדַת כָּל יִשְׁמְעוּ
 בְּמִשְׁפַּט לוֹ וְשָׁאַל יַעֲמֹד הַכֹּהֵן אֶלְעָזָר
 פִּיו וְעַל יֵצְאוּ פִּיו עַל | יְהוָה לִפְנֵי הָאוּרִים
 :הָעֵדָה וְכָל אִתּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי וְכָל הוּא יָבֹאוּ

  ) כא- יח:במדבר כז(

(18) And YHWH said to Moses, Take 
Joshua son of Nun, a man who has spirit in 
him, and lean your hands on him, (19) and 
stand him before Elazar the priest and 
before the entire congregation, and 
command him before their eyes. (20) And 
place some of your glory upon him, in 
order that the entire congregation of Israel 
shall obey. (21) And he shall stand before 
Elazar the priest and ask him of the 
judgment of the Urim before YHWH. 
According to it they shall go out and 
according to it they shall come in, he and 
all Israel with him, the entire congregation. 
(Nu 27:18-21 [NG])6 

The Prophecy of Azaryah Ben Oded 
 רוּחַ עָלָיו הָיְתָה עוֹדֵד בֶּן וַעֲזַרְיָהוּ) א(

 לוֹ וַיֹּאמֶר אָסָא לִפְנֵי וַיֵּצֵא) ב: (אֱלֹהִים
 יְהוָה | וּבִנְיָמִן יְהוּדָה וְכָל אָסָא שְׁמָעוּנִי
 יִמָּצֵא תִּדְרְשֻׁהוּ וְאִם עִמּוֹ בִּהְיוֹתְכֶם עִמָּכֶם
 וְיָמִים) ג: (אֶתְכֶם יַעֲזֹב הוּתַּעַזְבֻ וְאִם לָכֶם
 כֹּהֵן וּלְלֹא אֱמֶת אֱלֹהֵי לְלֹא | לְיִשְׂרָאֵל רַבִּים
 עַל לוֹ בַּצַּר וַיָּשָׁב) ד (:תוֹרָה וּלְלֹא מוֹרֶה
: לָהֶם וַיִּמָּצֵא וַיְבַקְשֻׁהוּ | יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יְהוָה

 | בָּאוְלַ לַיּוֹצֵא שָׁלוֹם אֵין הָהֵם וּבָעִתִּים) ה(
) ו: (הָאֲרָצוֹת יוֹשְׁבֵי כָּל עַל רַבּוֹת מְהוּמֹת כִּי

 אֱלֹהִים כִּי | בְּעִיר וְעִיר בְּגוֹי גוֹי וְכֻתְּתוּ
 יִרְפּוּ וְאַל חִזְקוּ וְאַתֶּם) ז: (צָרָה בְּכָל הֲמָמָם
דברי  (:לִפְעֻלַּתְכֶם שָׂכָר יֵשׁ כִּי | יְדֵיכֶם

  )ז-א:הימים ב טו

(1) And the spirit of Elohim was upon 
Azaryah the son of Oded, (2) and he went 
out before Asa and said to him: ‘Listen to 
me Asa, Judah, and Benjamin! YHWH will 
be with you when you are with Him, and if 
you seek Him, He will be found by you, 
but if you forsake Him, He will forsake 
you. (3) And Israel will have many days 
without the true Elohim and without the 
teaching priest and without Torah. (4) And 
when he has trouble he will return to 
YHWH the Elohim of Israel, and they will 
seek him and he will be found by them. (5) 
And in those times there will be no peace 
for those that go out and come in, for there 

                                                 
6 Elazer was the high priest at the time, see Nu 20:28: 

 אֶת אֹתָם וַיַּלְבֵּשׁ בְּגָדָיו אֶת אַהֲרֹן אֶת מֹשֶׁה וַיַּפְשֵׁט
 מֹשֶׁה וַיֵּרֶד | הָהָר בְּרֹאשׁ שָׁם אַהֲרֹן וַיָּמָת בְּנוֹ אֶלְעָזָר
  )כח:במדבר כ (:הָהָר מִן וְאֶלְעָזָר

And Moses stripped Aaron of his clothes and put 
them on Elazar his son, and Aaron died there at the 
top of the mountaion; And Moses and Elazar 
descended from the mountain. (Nu 20:28 [NG]) 
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will be very great upheavels for all the 
inhabitants of the lands. (6) And nation 
shall be crushed against nation, and city 
against city, for Elohim will confound them 
with every trouble. (7) But you, be strong 
and do not let your hands weaken, for there 
is reward for your work. (2Chr 15:1-7 
[NG]) 
 


